
                                   

 

 

 

 

EINLADUNG UND AUSSCHREIBUNG 

INVITATION 

OPA ALPENCUP FINALE JP und NC 

Women and Men 

Erzberg Arena -  Eisenerz, 12.-15.03.2020 

 

 

VERANSTALTER:    O.P.A. 

DUCHFÜHRENDER VEREIN:  SC ERZBERGLAND 

 

 

 

 

                      



ORGANISATIONSKOMITEE/ORGANIZING COMMITEE: 

Gesamtleitung/Head of Competiton:        Horst KADE 

Sekretariat/Office:           Petra LOITZL 

                                                                         TOURISMUSBÜRO EISENERZ 

             A-8790 Eisenerz, Bergmannsplatz 1 

                                                                         (Mo-Fr 09:00-12:00 Uhr; 15:00-17:00 Uhr) 

                                                                         Tel.+43/3848/3700; Mail tourismus@eisenerz.at   

Quartiere/Accomodation:          Petra LOITZL 

                                                                        TOURISMUSBÜRO EISENERZ 

Finanzen/Finances:           Astrid KOTHGASSER 

Sanitätswesen/Medical Service:         Notarzt, Rotes Kreuz und Bergrettung 

 Wettkampfkomitee/ Competition committee: 

Gesamtleitung/Chairmen:           Horst KLADE 

Koordinator SPL/Coordinator JP                  Jürgen WINKLER 

Koordinator NK/Coordinator NC                  Uwe MÜHLN 

Materialkontrolle/Equipment Control women  Anja TEPES 

Technischer Delegierter/TD              Matija STEGNAR 

Assistent techn. Delegierter/TDA               Gerhard STOCKER 

 

Wettkampfleiter/Chief of Competition      Christian BEGUTTER 

Rennsekretär/Secretary:                        Andrea BEGUTTER    

Schanzenchef /Chief of Hill                           Herwig PLETZ 

Streckenchef/Chief of Course:                      Thomas KLADE 

 

 

Video Weitenmessung/ Video distance measuring   ewoxx 

Zeitnehmung Langlauf/ Time keeping CC                    ewoxx 

Daten Service/Data Service                                            ewoxx 

Sprungrichter/Judges 
Wolfgang REISSNER   AUT 

Lambert GRILL   AUT 

Markus STÖCKL   AUT 

Klaus DOBREZBERGER  AUT 

Michael POGODA   AUT 

 

NENNUNGEN/ENTRIES  über die Nationalen Verbände (Meldeformular) an/ 

                                                                  by National Ski Associations (entry blank) to 

     Ewoxx: nennungen@ewoxx.com  and  

     SC-Erzbergland: office@sc-erzbergland.at  

mailto:tourismus@eisenerz.at
mailto:nennungen@ewoxx.com
mailto:office@sc-erzbergland.at


                                                      

ZEITPLAN/SCHEDULE 
 

  
  
Donnerstag, 12.03.2020 Thursday, 12.03.2020 
18:00 Uhr Mannschaftsführersitzung SPL 
18:30 Uhr Mannschaftsführersitzung NK 
Gemeindeamt, Mario Stecher Platz 1 

18:00 p.m. Team Captains Meeting JP 
18:30 p.m. Team Captains Meeting NC 
City Hall, Mario Stecher Platz 1 

Freitag, 13.03.2020 Friday, 13.03.2020  
NK Damen/Herren & SPL Damen NC Women/Men & SJ Women 
08:30 Uhr Offizielles Training HS 109 (2 Sprünge) 
11:00 Uhr Prov. Wettkampfsprung Damen/Herren  

08.30 a.m. Official Training HS 109 (2 jumps) 
11.00 a.m. PCR NC Women/Men  

14:00 -16:00 Uhr Offizielles Training LL NK 
Damen/Herren 

14.00 – 16.00 p.m. Official Training CC NC 
Women/Men 

Sprunglauf Herren JP Men  
12:30 Uhr Offizielles Training HS 109 (1 Sprung) 
13:30 Uhr Probesprung  
14:45 Uhr 1. Durchgang 
anschließend Finaldurchgang 
anschließend Siegerehrung SPL Herren 

12.30 p.m. Official Training HS 109 (1 jump)  
13.30 p.m. Trial round  
14.45 p.m. 1st Competition round 
followed by Final round 
followed by victory ceremony – JP Men 

Samstag, 14.03.2020   Saturday, 14.03.2020  
NK Damen/Herren & SPL Damen  NC Women/Men & JP Women  
08:45 Uhr Probesprung HS 109 NK  Damen/          
                   Herren & SPL Damen 
10:00 Uhr Wettkampf NK Damen/Herren & 
                    SPL Damen 
anschließend 2. Durchgang SPL Damen 

08.45 a.m.  Trial round HS 109 NC 
                      Women/Men & JP Women 
10.00 a.m. Competition round NC                
                     Women/Men & JP Women 
followed by 2nd Competition round JP Women                  

Sprunglauf Herren JP Men  
11:45 Uhr Probesprung  Herren 
12:45 Uhr 1. Durchgang 
anschließend Finaldurchgang 
anschließend Siegerehrung SPL Herren  

11.45 a.m. Trial round JP Men 
12.45 p.m. 1st Competition round 
followed by Final round 
followed victory ceremony – JP Men 

NK Damen / Herren NC Women / Men 
15:30 Uhr Langlauf Damen 5 km 
16:00 Uhr Langlauf Herren 10 km 
anschließend Siegerehrung SPL Damen & NK 
                        Damen und Herren 

15.30 p.m. IG 5 km Women  
16.00 p.m. IG 10 km Men 
followed by victory ceremony –  
                     JP Women & NC Women/Men 

Sonntag, 15.03.2020 Sunday, 15.03.2020  
NK Damen/Herren & Sprunglauf Damen NC Women / Men & JP Women  
09:00 Uhr Probesprung HS 109 NK Damen/ 
                   Herren & SPL Damen 
10:15 Uhr Wettkampf NK Damen/Herren & 
                    Sprunglauf Damen 
anschließend 2. Durchgang SPL Damen 

09.00 a.m. Trial round HS 109 NC Women/    
                     Men & JP Women 
10.15 a.m. Competition round NC Women/ 
                    Men & JP Women 
followed by 2nd Competition round JP Women 

NK Damen/Herren NC Women / Men 
13:00 Uhr  Langlauf Damen 2,5 km 
13:20 Uhr  Langlauf Herren 5,0 km 
anschließend Siegerehrung SPL Damen & 
                       NK Damen/Herren 

13.00 p.m. IG 2,5 km Women 
13.20 p.m. IG 5,0 km Men 
followed victory ceremony – JP Woman 
                      & NC Women/Men  

  

  

  



NENNGELD/ENTRY FEE 
€ 8 pro Athlet wird anhand der Offiziellen Startliste je Bewerb berechnet. 

€ 8 per athlete will be based on the official start list for each event.   

 

HAFTUNG/RESPONSIBILITY 
Haftungsausschluss  des durchführenden Vereins für Schäden und Unfälle jeglicher Art. Auf 

die Versicherungspflicht wird hingewiesen! 

The organizer, which carries out the competition, is not responsible for all kinds of accidents 

and damages. We indicate it is your duty to have insurance!      

 

KAUTION/SECURITY 
Für die Umkleidekabine wird eine Kaution von € 100 und für die Startnummern € 50 

eingehoben. Beide Beträge sind bar zu bezahlen. Keine Kreditkarte! 

For the changing room is a security from € 100 and for the bibs € 50 to pay. Both amounts 

are to pay cash. No credit card! 

 

         Der Veranstalter behält sich das Recht auf Änderung des Zeitplanes vor!  

                      The organizer reserves the right to change the schedule!                  

 

 

 

 

 

 

 

    


